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Cepreii loBaaroB B UTanum:
ONBIT JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOT0 aHAJIN3a nepeBojaa paccka3a «IlpexcraBienue»

Annomayus: B crarbe aHanmusupyeTcs nepeBoj pacckasza «llpencraBienue» Ha uTa-
JBSTHCKUHM S3bIK, BBITIOJHEHHBIA CIIABUCTOM M HCCIEJOBATENeM JOBIATOBCKOM MPO3bI
Jlaypoit Canbmon. Hanbonee nogpoOHO paccMOTpPEHBI CIIOCOOBI Mepesadu YeThIpex oc-
HOBHBIX CTHJICH paccKa3a: COLMOJICKT BOCHHBIX, JIAT€PHO-TIOPEMHO-0JIaATHOE apro, CTHIIb
JUTEpaTyphl colpeaan3Ma U WHIUBUAYAJIbHBIN CTHIIb Tepos-pacckazunka JloBiarosa.
Haubonpmmii nHTEpEC MpeACTaBISET BOCIPOU3BEICHUE B UTAIBSIHCKOM TEKCTE yHUKAIb-
HOT'O SIBJICHUSI PYCCKOHM KYJIBTYPBI, TAK Ha3bIBAEMOT'0 JIAT€PHO-TIOPEMHO-0JIATHOTO apro.
Criennhmka TOBJIATOBCKOM MTPO3BI — YCTAHOBKA Ha TIOYEPKHYTO HEHTPAJIBHBIA TEKCT. 3a
CUET YepeJOBaHus MPEAeIbHO HEUTPAIbHBIX OTPBIBKOB CO CTHJIMCTHYECKU OKPALICHHBI-
MU JocTUTaeTcs: ;oMoprucTudeckuii 3hdext. OcoOeHHOCTHIO JAHHOTO KOHKPETHOTO pac-
CKasa SBISIOTCS PUTMH30BaHHBIC (DpParMEHTHI peUH MepcoHaxel. B couetanun ¢ 60b-
[IMM KOJINYECTBOM pEaiii, OMCAHHBIX U YIIOMSHYTBIX B paccKase, Bc€ 3TO 3aTpyAHsIET
paboTy mepeBoYMKa U, KaK CIEICTBHUE, MPEMSTCTBYET aJIeKBATHOMY BOCIIPHUSITHIO pac-
CKa3a UTATbSIHCKIUM YU TATEIIEM.

Knwoueswvie cnosa: nuaroctunuctuka, Jlopnaro, CanbMoH, TarepHO-TIOpEMHO-01aT-
HOE apro, MPOHUs, CTHIIh, IEPEBOJAOBEICHNE

A.A. Tsygankova (Moscow, Russia)

Sergei Dovlatov in Italy:
A Stylistic Analysis of the Translation of the Short Story “The Show”

Abstract: The article analyzes the Italian translation of Dovlatov’s short story “The
Show” by the slavist and Dovlatov researcher Laura Salmon. Of particular interest is how
the translator puts across the four main styles in the short story: the military sociolect,
the camp and prison argot, the social realism literature style and the individual style of
the narrator. Special emphasis is laid on how the translator struggles to render the camp
and prison argot, a phenomenon of Russian culture. Dovlatov’s prose is characterized by
the ultimate neutrality of the text. Alternating neutral and stylistically marked pieces of
text enables the author to get a comic effect. A distinguishing feature of this short story
is rhythmically organized pieces of the characters’ communications. Coupled with the
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many facts of Russian reality, all this makes the translator’s work backbreaking and as a
result, obstruct the adequate perception of the text by the Italian reader.

Key words: stylistics, Dovlatov, Salmon, camp and prison argot, irony, style, transla-
tion studies

BHumanue nuteparypoBeoB K TBOpuecTBY /oBrnaroBa 00ycnoBICHO XKaHPOBOIL Criell-
u(uKoii ero pacckasa, COOTHOLIEHUEM aBTOPA U reposi-paccKa3uuka, a TAKXKe CTHIIEBBIMU
0COOEHHOCTH JTOBJIATOBCKOM MPO3bI. «S1 MBITalOCh BBI3BATh y YUTATEINS OLIYIIIEHUE HOP-
Mbl. OJTHUM U3 CEPbE3HBIX OILYIIEHUH, CBI3aHHBIX C HAIIIUM BPEMEHEM, CTAJIO OLIYILIEHUE
HaJBUTAIOIIErocs adcyp/a, Korjaa 0e3yMue CTaHOBUTCS Oosiee Ui MEHEe HOPMaTbHBIM
SIBIICHHEM», — TOBOpUJI J[OBJIaTOB B MHTEPBBIO aMEPUKAHCKOMY MCCIIEIOBATEIIO PyCCKOU
nureparypsl [pxony [mamy'.

[IepBeiit nepeBoy JloBnaToBa Ha UTANBIHCKUHN A3bIK BhILIEN B 1991 . ®dumnonor-cia-
BHCT, aBTOP MHOTOYUCIIEHHBIX pabOT M0 TEOPUHU U MpaKTUKe nepeBoa, Jlaypa CaapMoH
nepeseina nosecth «MHocTpankay. Haunnas ¢ 1991 r. CanbMoH ocTaeTcst €IMHCTBEH-
HBIM UTaJbSHCKUM NepeBogurkoM JloBnarona.

[IpenmeToM gaHHOM CTaThU CTAJl NEPEBO HA UTAIBHCKUM A3BIK paccka3a JloBnaro-
Ba «IIpencrasnenuey, BoinonHeHHbid Jlaypoit CanbMoH.

Pacckas «IlpencraBnenue» Bnepsbie onyOnukoBan B 1987 1. B HbIO-HIOpKCKOM U3/1a-
Huu Russica Publishing.

Cepreit JloBiaToB Cay’Kuja TPU Iofa BO BHYTPEHHUX BOIICKax B OXpaHE HCIpPABU-
TeNbHBIX KoJOHUU B Pecnybnuke Komu (mocenox YunbsBOphIK). [1o BocrioMuHaHUsIM
Bbponckoro, /loBnaroB BepHyJcs U3 apmuu, «kak Toacrtoit u3 Kpsima, co cBUTKOM pac-
CKa30B M HEKOTOPOH OMICTOMIICHHOCTBIO BO B3IJISLIIEN.

B pacckase onuchiBaeTcs MOArOTOBKA K OKTIOPBCKUM MPa3HUKAM B YCTbBBIMCKOM
narnyHkre. B narepe penetupyrot nbecy «KpemiieBckue 3Be3/bl», pEKOMEHI0BAaHHYIO
K MOCTAHOBKE KyJIbTYpHBIM otnesnioM Y BJI. Poim /[3epxkuHckoro, JIeHnHa U Melanu-
Ha Tumodes ncnomHsArOT 3aKkmtoueHHbie. Ponb [Tonuael, HeBecThl Tumodes, oTBoguTCS
paboTHHUIIE aAMUHUCTPATHBHO-X035HCTBEHHOW YacTH, [0 MEHTAIUTETy OIU3KOH K 3a-
KJIFOYEHHBIM.

Hac unTepecyer nepeBoj paccka3za ¢ JMHIBOCTUIMCTUYECKON TOUKH 3pEHHMs, IO-
CKOJIBKY B HEM NPEJCTABIIEH IIUPOKHUI CIIEKTP PEYEBBIX CTUIICH.

B kauectBe pabouero omnpeneneHusi MOHATHS «CTHIb» OyJIeM HCIOIb30BaTh OIpe-
nenenue u3 CroBaps JUHTBUCTUYECKHX TEPMUHOB AXMaHOBOU: «CTWIb — OIHA U3
g depeHINaTbHBIX PA3HOBUIHOCTEH S3bIKA, SI3bIKOBAs MOJICUCTEMA C CBOCOOPA3HBIM
cioBapeM, ppa3eoJOTHIECKUMHU COUETAHUIMHU, 000POTAMHU U KOHCTPYKIUSAMH, OTJINYa-
IOIIASICS OT APYTUMX Pa3HOBUAHOCTEW B OCHOBHOM 3KCIPECCHUBHO-OIIEHOYHBIMH CBOM-
CTBaMH COCTAaBIISIOLINX €€ HJIEMEHTOB U OOBIYHO CBSI3aHHAs C ONpeeICHHBIMU c(epa-
MU YHOTPEOICHUS peuny’.

HauOonee sipkuMu CTUIEBBIMU JOMHUHAHTaMU paccka3a SIBISIOTCS COLMOJIEKT BO-
€HHBIX, JarepHO-TIOPEMHO-0JIaTHOE apro, CTUJIb JIUTEPATyphbl cOLpeaau3Ma U WHIU-
BUJyaJbHBIA CTUIIb Teposi-pacckazunka JloBmarosa. Kaxnas u3 3TuX JOMUHAHT OyJeT
paccMoTpeHa OTIENBHO.

' I190 /. Becenpl B u3rHanuu. Pycckoe nureparypHoe 3apybexne. M.: Kumknast nanara, 1991. C. 93
2 bpoockuii U.A. O Cepesxe Jlosnarose // 3se3ma. 1992. Ne 2. C. 5.
3 Axmanosa O.C. CroBaph THHTBHCTHIECKHX TepMUHOB. M.: CoBerckast summkonenus, 1966. C. 444,
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1. COOUOJIEKT BOEHHBIX

CouuroNeKT BOEHHBIX — 3TO COLUAIBHO-PEYEBON CTUIIb C JIEKCUYECKUMU AJIeMEeHTa-
MU U KOHCTPYKLMSIMU, 3aMMCTBOBAaHHBIMU U3 BOEHHOI'O yCTaBa. ABTOp NI€peAaeT CTUIIb
0OIIIeHUsT BOGHHBIX MPU MOMOIIH CIEIU(PUISCKON JTEKCUKH, CHHTAKCUYECKOTO TMapar-
nenu3Mma, aenaeT ¢ppasbl KPaTKUMH, JIJAKOHUIHBIMHU:

— Munytouky, He pacxoauTech. B mects Tpunuars — odmiee coopanue. [locne TopxkecTBeH-
HOM YacTH — KOHLEPT. SIBKa o0si3aTebHa, OTKa3uuKU NOUAYT B u30asTop. EcTh Bompockr?

— BonpocoB HaBanoM, — mogaJid rojoc U3 MepeHry, — ckaszarp? <..>

— Tuxo! Tuxo! — 3akpuuan Xypues. — KanoObl B yCTaHOBJICHHOM MOpSKE, yepe3 Opuraiu-
poB! A Tenepp pacXoAUTECH.

Hepesonqnua YCIICTITHO BOCTIPOU3BOAUT 3THU YCPThI, HACKOJILKO 3TO MOXHO CACJIAaTh
CpeaACTBaMU UTAJBAHCKOI'O A3bIKA:

— Un momento, non andatevene. Alle sei e trenta c’¢ una riunione generale. Dopo la ma-
nifestazione solenne, ¢’¢ uno spettacolo. La presenza ¢ obbligatoria. Chi diserta andra in
isolamento. Ci sono domande?

— Ce n’¢ un sacco — si udirono delle voci dalle file — dobbiamo farle? <...>

— Buoni! Buoni! — urld Churiev. — I reclami vanno inoltrati secondo il regolamento, per il
tramite del caposquadra! E ora, andate...

MaxkcumanbHasi KpaTKOCTb U €MKOCTh JocTuraercsa B ¢pasze «Chi diserta andra in
isolamento». Touno Bocmpou3BeneH M OIOPOKpaTH3M MocienHel (ppasbl «KamoObl B
YCTAHOBJICHHOM IOPSIAKEY.

PaccmoTpuM cTpareruu, KOTOpbIe UCIONh30BajIa MEPEBOIUHIIA AJIs TIepeaadu JIeK-
CUYECKUX €UHHI], CBOMCTBEHHBIX COLMOJIEKTY BOCHHBIX.

Jlexcuyeckue eIUHMIIbI, CBOMCTBEHHbIE YCTAaBHOMY OOIICHUIO BOCHHBIX W JIMIICH-
HbIC HAIIMOHAIILHOTO KOJIOPUTA, TIEPEBEICHBI C UCIIOIb30BAHUEM UTAJIbSIHCKUX YKBHBA-
JICHTOB:

eaynmeaxma — camera di punizione;

3axarouennblll — detenuto;

KOHBOlIHble Opuzadsl — squadre di sorveglianza;

kouika — branda,

OHeBabHbll — piantone;

cnedosamens — giudice istruttore;

cospawyerue manroiemuux — abuso dei minori;

Kasapma — caserma,

KIIII — posto di controllo.

Jlekcuueckue enWHUIBI, 00JaJarlIie HAIMOHAIBHBIM KOJOPHTOM, IE€pPEBEICHBI
OyKBaJIbHO, B COOTBETCTBUH C MPUHIIMIIOM «OTUYKACHUS» (COBETCKUE PEaMH, COOT-
BETCTBYIOIME HEKOTOPHIM UTAJIbSIHCKUM, HE 3aMEHSIOTCS Ha MOCJIETHIE, YTOOBI coXpa-
HUTb KyJbTYPHYIO JHUCTAHIUIO)':

mosapuuy Kanumax — compagno capitano;

YCmuv8blMcKUll 1aenynkm — campi di rieducazione di Ust’-Vym.’

' Salmon L. Nota alla traduzione. Sellerio editore Palermo, 2002. P. 237.
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2. JATEPHO-TIOPEMHO-BJIATHOE API'O

B crarbe ['paueBa «bnarHas My3bika»' rOBOPUTCS, YTO YIOJOBHBIN KaproH (Tak Ha-
3bIBaeMas «OnarHas Qgens») 3aponuics Ha Pycu eme B snoxy CpeHEeBEKOBbs U U3HA-
YaJIbHO MCTOIB30BAJICA OPOASIYUMHU TOPTroBIaMH (O(pEHIMU).

JlarepHo-TIOpeMHO-0JIaTHOE apro — 3TO COLIMOJEKT KPUMHUHAIUTETA, T. €. CTporas
CHCTeMa CTUJIMCTHYCCKH OKPAIICHHBIX JICKCHICCKUX eAnHUI”. [I0CKOIBKY 3TO mpexie
BCEIr0 CTHJIb YCTHOTO OOIIEHUS, B HEM COXPAHSAIOTCS YEPThI, IPUCYIINE Pa3TOBOPHOMY
CTHUJTIO: DIUTUTICUC, OTICHOYHBIC CY(DPUKCHI:

MouruaBunii 10 3TOro 3€K MOBTOPSLIL:

— Bor Tak gauka — uncras 6aumal HauanbHuK, ry:kaHemMcs OT JyIIH. ..
Emy memanu Hapyuauku. OH TOIIPOCHITL:

— COnouns 661 MaHXKeTbl. Mu OOMIIBCS, YTO BUHTA HAPEKY?

Crnenyer 3a0CTpUTh BHUMAHUE Ha MEPEBOJIC TEKCUUECKUX €IUHUIL OJIATHOTO apro.

Pyccknii KpuMHHaAIBHBIN )KaproH €IMH IO BCEMY IOCTCOBETCKOMY IIPOCTPAHCTBY.
DTO CBsI3aHO €O crenMpUKON yCTPONCTBA HCTIPABUTENBHO-TpY0BOM cucteMbl B CCCP
U B OCOOGHHOCTH C MEHTAJUTETOM KPUMHUHAIBHBIX €IUHUI. MHOTOYHCICHHOCTh 3a-
KITIOYCHHBIX B COBETCKOE BPEMsI TOJIBKO CITOCOOCTBOBAJIA PA3BUTHIO TIOPEMHOHN KYilb-
TypbI ¥ apro. B cBs3M ¢ MHOTOYNCICHHBIMU aMHUCTUSIMHU MOCIEAHUX JIET MHOTHE €/I1-
HUIIBI JIATePHO-TIOPEMHO-0JIATHOTO apro OPraHWYHO BIIIMCH B JIEKCHKOH JIOJICH, HE
MMEIOIIMX HUYEro 00MIeTro ¢ larepsiMiu. MHOTHE U3 HUX CETOJTHS JTa)Ke HE CIUTHIBAIOTCS
KaK s13bIK KpuMHuHanuTera. KpoMme Toro, pycckoe narepHo-TIOpeMHO-0JaTHOE apro J10-
BOJILHO XOPOIIO M3Y4YEHO, CYIIECTBYET HE OJUH CIOBAPbh, KOAU(DUIHUPYIOUIUH COOTBET-
CTBYIOIIYIO JICKCHKY. [IOMHMO OTIENBHBIX JIEKCUIESCKUX SIUHUI] €CTh IIeJIbIe JTO3YHTH,
KOTOpBbIE OBUTH TaK e XOPOILO MOHSATHBI 3aKII0YEeHHOMY B 000l TIOpbME Ha TeppH-
topun CCCP.

B Urtanuu xe nena o6CTOAT MHAYE: TaM HE TOJIBKO HET €IMHOTO apeCTaHTCKOTO JKap-
TOHA, HO OH JIa)Ke MPEJCTaBIIEH HE BO BCEX PETHOHAX M COCTOUT MPEUMYIIECTBEHHO M3
JUATIEKTU3MOB. JIekceMbl KpUMHUHATLHOTO JKaproHa He 3apETUCTPUPOBAHBI HA B OJTHOM
cinoBape. UtanpssHCKOE TIOPEMHOE apro OCTAeTCsl TaWHBIM S3bIKOM M IO CEH JI€Hb, U
€CITU OHO CYIIECTBYET, TO B IEPBYIO OUYEPEIh OCTACTCS MPUHATIEHKHOCTHIO MA(hUO3HBIX
TPYIII, a He JINII, OTOBIBAIOIINX HaKa3aHUE B MECTaX JIMIICHUS CBOOOIBI.

OTH 00CTOATENHCTBA CUIIBHO 3aTPYAHSIOT [IEPEBOJI COOTBETCTBYIOUIETO IIacTa JIeK-
cuku. Jlaypa Cansmon numet: «Sul gergo carcerario di Dovlatov, ho usato conoscenze
personali, corpora di confronto e, soprattutto, consulenze di nativi esperti. Il problema
non ¢ mai capire il TP, ma trovare un equivalenza nel TA italiano, cio¢ in una lingua che
¢ artificiale e recente (1’italiano «standardy, infatti, ¢ spaventosamente povero). Infatti,
il gergo carcerario ¢ dialettale in Italia ¢ ha valore solo per le singole regioni»’.

C TOYKM 3peHUs MOIYYUBIIUXCS PE3YJIbTATOB, CAMHUIIBI MOXKHO pa3JeiuTh Ha He-
CKOJIBKO TpYTII.

' I'pauee M.A. bnarnas my3bika // Mycapt. 2006. Ne 3. C. 18.

2 banoaes JI.C., beaxko B.K., Hcynoe .M. CioBapb TIOpEMHO-JIarepHO-OIATHOTO )KaproHa: PEeueBoOi U Tpa-
(bmaeckmii mopTpeT coBeTckoit TIopeMBL. M.: Kpast Mockser, 1992. C. 3.

> «Yrto KacaeTcsi TFOPEMHOTO jKaproHa y JoBnaroBa, st MCIOJIB30Basa JIMYHBIC CBSI3H, HapajlIeibHbIH
KOPITyC ¥ IPEHMYIIECTBEHHO KOHCYJIBTAl[MH MECTHBIX dKcrepToB. [IpobineMa He B TOM, YTOOBI ITOHATH
OpHT'HHAJI, @ B TOM, YTOOBI HAWTH SKBUBAJICHT B IIEPEBOSIIEM S3bIKE, B HTAIBSHCKOM, T. €. B S3bIKE HC-
KyCCTBEHHOM M MOJIOZOM (MTaJIbSHO CTaHAapT myratome OexeH). Ha camom jene TIOpeMHBIH jKaproH B
Wranuu uMeeT AHaNEKTaIbHYIO IPUPOLY M EHEH TOJIBKO ISl HEKOTOPBIX PETHOHOBY.
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1. IlepeBoa CTHIMCTUYECKH aJ€eKBATEH
(coOXpaHeH CHMKEHHBIN CTHJIb):

MaHdcemvl — polsini;
wKypa — troietta;
06yoxa — grugno,
menm — sbirro;
¢paitiep — pivello.
2. IlepeBeaeHO HEHTPAJBbHBIM JKBUBAJEHTOM:

Kkcuea — documento,

wunay — borsaiolo;

wHvlpb — ausiliario;
Gapyoswuya — speculante;
¢apmosviii — che ha fortuna.

3. IlepeBeaeHO IK30TH3MOM:

yugup — Cifir;
yughupucm — Cifirice;
camosap — samovar (B 3HAYCHUU ‘€MKOCTh JJIA 3aBapKu yupups’).

4. YrpadeHno:

KAuKyxa — un piccolo soprannome (cygpgpukc -yx- ne s6as1emcs yMeHbuUmenbHolm);
noxabwuuil — orribile’.

Emte 06mbIme TPyIHOCTH MPEACTABISAET MEPEBOJ KPUMHUHAIBHBIX JIO3YHIOB, TO-
CKOJIBKY OHH HE TOJIBKO COJEpIKAT CIeU(PUIECKYIO JICKCHKY, HO U HIMEIOT 0COOYIO CHH-
TAKCHYECKYI0 U PUTMHUYECKYIO CTPYKTYpY: «/ensb kanmosku — mecay scusnuy — «Un
giorno di ozio é come un mese di vitay

K coxanenuro, pu mepeBojie yTpaTuiiach eMKOCTb, JIATMIAPHOCTh JIO3yHra, KOTO-
phIii romamu nutrdoBaics ThicsdaMu apecTanToB. OHAKO CMbICT (pa3sl epeaan 10-
BOJILHO TOYHO.

B TekcTe npoHUUeCcKH IIepeoCcMbICIieHa BOPOBCKas pHCKas3ka «Bek cBoOO/IbI HE BUAATHY:

— Bom yorce wecmvoecam nem... Crviuno? — Sono ormai sessant’anni... Sentite?

Bmecmo omeema u3z 3ana 0onecnocn: Invece della risposta si udi dalla platea:

— llecmvoecsm nem c60600bl He 8UOAMD ... — Sono ormai sessant’anni che manca la
liberta...

HecMoTpst Ha TO 4TO cMBICK (pa3sl MEpeaH TOUYHO, caMa (pa3a BOCIPUHUMACTCS
0e3 JOKHOW MPOHUU M MpUoOperaeT TIyOOKOo Tparndeckuili cMbici. Takoi 3¢ ekt
BBI3BAaH OTCYTCTBHEM B HTAJBSTHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH MOAOOHBIX (POPMYIUPOBOK.

OTaenbHO CIeyeT OCTAaHOBUTHCS Ha AMH30/1e (POHETUUECKOTO MOAPAKAHUS PYCCKO-
MY TIOpEMHO-JIarepHO-0JIaTHOMY apro.

! TloxaGHbIil — HENIPUCTONWHBIN, OecCThIIHBIN; TPy00 cekcyanbhblil (Mcrounuk: CiioBaph ceKkCyalbHbBIX
TEPMHHOB).
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— He 3naro, kak ObITh, Denrke DIMYHI0OBHY. ..
[Tonunka most coBceM oguuaina. PeBHyeT MeHst
K ciyx0e, mousn? (Y lemw BEIXOAMIIO —
110371.) ...CKy4aro, TOBOPHT... a BEJlb JIFOOIO

s ee, [lonnuky-To... HeBecta ona MHe, moan?
CeppauieM MoUM 3aBiajziena, moan?..

— Non so che fare, Feliks Edmundovic... La

mia Polina é completamente fuori di testa. E

gelosa del mio lavoro, capito? — (A GeSa era

venuto «‘pitoy) —...Dice che ¢ triste... Ma io
la amo, la Polina... E la mia fidanzata, ‘pito?
Ha conquistato il mio cuore, ‘pito?

PenynupoBanHoe «capito» B 1eJIOM OTBEYaeT HEOOXOAMMOMY 3alpoOCy: CO3JaeT pe-
YEBOU MOPTPET FOBOPSAIIETO KaK YEIOBEKA U3 HU3KUX COLIMAJIBHBIX CJIOEB.

[IpucTtanpHbIi aHAIN3 PYCCKOTO TEKCTA B COMOCTABICHUH C UTAIBSIHCKUM IO3BOJINI
BBISIBUTH, YTO CIEU(DHUKON peun 3aKIIIOYCHHBIX B pacCKa3e sSBISETCS pUTMHUYECKas opra-
HU3alMsI CHOHTAHHOW PEYH:

— 3ampH, KapTaBbli, epea OecrpeaenbIIuHO! .. (UNH(UH(VU)(VU)(U/H(UU)
(UH(U/H)(UH(UU)(U/H(VU) (/)

(UHVU)(UNUNV/NU/)

— JIunsii oTciona, a5, MOATOPENH KpeHaems!..

— Jlocnymaiite e, ricel! OcTanocs ¢ rylbKHH xep!

— Konuaiite 6a3aputs! (V/u)(U/v)
— Bor Tak gauka — uncras 6aumial (VU)(V)(/U)(VU)(/V)
— Hauanbnuk, ryxanemcst ot aymu! (U)H(UU)(UH(VU)(U/)

Cy1ecTByIOT HCCIE10BaHMS, YKa3bIBAIOLUE HA CKIIOHHOCTh aBTOpa pUTMHU30BaTh He-
KOTOpBIE YYACTKHU MPO3aHMUECKOro TeKCTa AJIs TOCTHXKEHUs Iupuueckoro apdexra. Taxk,
Ha 3To yka3blBaeT Kaprammn B pabore «OcBoboxaeHHoe cinoBo. [Toatuka npo3st Cepres
JoBmnaroBay: «Ocobo cienyeTr ckazaTb O pUTME JJOBJIATOBCKOTO rmoBecTBoBaHMs. Co3Ha-
TEJIbHO U30eras cirydyaiiHOro NOBTOPA, COBIAJICHUM S3bIKOBBIX IEMEHTOB (Ha (poHeTHYE-
CKOM, JICKCMUECKOM YPOBHSX ), IICATEIb B TO YK€ BpPEeMs aKTUBHO UCIIOJIb3YET MOBTOpsie-
MOCTb PEUYEBBIX €IUHUI] B KAUE€CTBE MO3TUYECKOT0 PUHIMIA. B 1emoM npumMeps! purt-
MU3AIMU TIOBeCTBOBaHUs y JloBaroBa upe3BbluaiiHO MHOTOUMCIIEeHHBI» . Tarke Mocud
bponckuii yka3pIiBaa Ha TO, YTO «ABUTANIO UM [JloBIaToBbIM]| BIOJHE OECCO3HATEIBHOE
OLIyIIEHHE, YTO MPO3a OJDKHA MEPHUTHCS CTUXOM» . BhickazanHOe BaxTHHBIM mosoxe-
HUE O TOM, YTO «MHUP MO33UH, CKOJIBKO Obl IPOTUBOPEUUI U 0€3bICXOHBIX KOH(IUKTOB
HH PacKpBIBAJIOCH B HEM IOJTOM, BCEa OCBEIICH SIUHBIM M OCCCIIOPHBIM CIIOBOM)?,
Kapramms cyen* opranu3yronuM IPUHIUMIIOM JIOBJIATOBCKOM TPO3bI.

B paboTtax mogoOHOro Tosika HE BCTpEYaeTcs TE3UCOB O TOM, 4To [loBiaroB pur-
MU3YET CIIOHTAaHHYIO pedb NnepcoHaked. OQHAKO aHalIM3 TEKCTa PACCKa3a IO3BOJISIET
BbICKA3aThb TUIIOTE3Y, YTO OJMHOYHBIE BBIKPUKH 36KOB OPraHU30BaHbl PUTMHUYECKHU.

B uranegaHckoM nepeBojie pUTMUYECKasi OpraHU3als CIIOHTAaHHBIX PeYr 3€KOB OT-
CYTCTBYET:

' Kapeawun M. OcBoboxeHHOe ¢i10BO: modTrka mpo3bl Cepres Jlosnarosa / O [losnarose: Crarbu, pe-
nen3uy, BocnomuHanus / Coct. E. JloBnaroa. Teps, 2001. C. 56.

2 bpoockuii U.A. O Cepesxe Jlonarose. C. 5.

3 Baxmun M. Cobp. cou.: B 7 T. T. 3. Teopust pomana. M.: Pycckue cnosapu, 1997. C. 39.

* Kapeawun M. OcBobOKIeHHOE CIT0BO: o3THKA Tpo3bl Ceprest losmarosa. Teeps, 2001. C. 75.
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— Ma smettila, erre moscia, sei davanti ai U/UuU/uU/U/U/U/uuu/u

fuorilegge!

— Smamma, barbetta, che mamma ha fatto1 |/Uu/uUu/uUu/uu/uU

gnocchi.

— E lasciatemi finire, cani che non siete UuU/uuu/U/uuu/u/u/uu/u/uu/u/u
altro! C’¢ rimasto meno di una sega!

— Questo si che mi sta bene, autentiche /U/UuU//UuUU/UUU/U

proteine!

— Capo, qui ce la spassiamo davvero... /U/UUU/U/UU

OpnHako MBI HE MOKEM ITOCTABUTH B YIIPEK [IEPEBOIUULIE OTCYTCTBUE puTMa. Bo-mep-
BbIX, 3TO BCErO JIMIIb FMIIOTE3a, a BO-BTOPBIX, HOCUTEIb UTAJIbSIHCKOIO S3bIKa HE CUH-
THIBA€T CHIIJIA00-TOHUYECKUE pa3MepBl, CIIE0BATENbHO, OH HE PAaclo3Hal Obl U PUTM
IIPO3bl pacckasa.

3. CTUJIb JIUTEPATYPBI COLIPEAJIN3MA

Kparkas nutepatypHasi SHIUKIONEAUS ONPEICIISIET COLPeaTnu3M CIEIYIOIMMUM o0pa-
30M: «...XyIO)KECTBEHHBIN METOJ JIUTEPATYPhl U UCKYCCTBA, CIIOKUBIIUICS Ha pyOeKe
XX BeKa, YTBEPAUBILIMUICS B TOJbl HAUABLIETOCS COLMATUCTUYECKOTO IIEPEYCTPOMCTBA
MHpaA, CTABIIMKA OCHOBHBIM METOIOM COBETCKOU JINTEPATYPhI; OTPAXKEHUE COBPEMEHHO-
0 UCTOPUUYECKOIO MPOIecCa B CBETE UCAIOB COLIMAIM3Ma ONPEACIseT U COACPKAHUE
U XyJI0XKEeCTBCHHO-CTPYKTYpHBbIC NpUHIHIBI C. p.»'. [T1aBHBIC Xy10KECTBEHHBIC TPUH-
LUIBI COLpPEATU3MA: HAPOJHOCTh, HAEHHOCTh, KOHKPETHOCTD.

Kak npumep nureparypsl colpeann3Ma B paccka3e MpeIcTaBIeHbl OTPBIBKU U3 He-
cyuiecTByolei nbecsl «KpemieBckue 3Be3/1b» HECYIECTBYIOLIEro nmucarens Skosa
YU4eIpHUIIKOTO.

— Inasnoe docmosinue pegonoyuu — 100uU. — 1l patrimonio fondamentale della
Bepeuws ux — deno apxusasicnoe... Taxk umo rivoluzione sono le persone. Prottegerle e
cobupatimecs, u 6 Kpvim, 6amensvra, 6 Kpoim! | cosa della massima importanza... Dunque
faccia la valigia e vada in Crimea, caro
amico, in Crimea!

— Pano, Braoumup HUnvuu, pano... Bom — E presto, Viadimir 1l’ic, e presto... Quando
NOKOHYUM C MEHbULEBUKAMU ... avremo sistemato le cose coi menscevichi...

B cBsi3u ¢ nmbecoil BOBHUKAIOT TPYJAHBIE JIJIsl IEPEBO/IA COBETU3MBI, T. €. CIIOBA, CJIO-
BOCOUYETAHMS WJIH 3HAYCHNE MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA, ITOSBUBIIHECS ociae 1917 1. u, kak
IIPaBHIIO, CBSI3aHHBIE C PEATUAMU COBETCKOIO BPEMEHH?,

CiienyeT oTJIeIbHO OCTAHOBUTBHCS HAa CTPATETHH MEPEeBO/Ia CIOBOOOPA30BATEIbHBIX
KOHCTPYKTOB THIA «IPEACOBHAPKOM», «3aMIIOJIUTY», «3cep». VICKOMbIE eIuHUIIBI HE
0003HaYaI0TCs B MEPEBOISIIEM S3BIKE CI0KHOCOKPAIICHHBIMU CIIOBAMH, TIOITOMY Tie-
PEBOIUHUIIC IPUTIIOCH MEPEBOANTH 3TH SIUHUIIBI IEPUPPACTUICCKHU:

3amnoaum — istruttore politico;

acep — socialista rivoluzionario;

npedcosnapkom — presidente del soviet dei commissari del popolo.

! Kparkas nuteparypHas suimkonenust: [B 9 1.]/ T pen. A.A. Cyprkos. T. 7. M.: CoB. a1k, 1972. C. 243.
2 KpaTkuil MOHATHHHO-TEPMUHOIOTHIECCKAM CIPABOYHUK IO STHMOJIOTHH M HCTOPHYECKON JICKCHKOIO-
run / Coct.: 2KK. Bapbot, A.®. XKypasnes; MactutyT pycckoro si3pika uM. B.B. Bunorpamosa, PAH.
M., 1998. C. 165.
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[To BO3MOKHOCTH 3TU €UHUIIBI OITyCKAIOTCS:

HA KOJIXO3HOM pblHKe — al mercato,

cbepracca — banca.

[Ipoune eqMHUIIBI TIEPEBOASITCS OYKBAIBHO:

Jlom kynemypwt — Casa della cultura;

60-nemue cosemckoii enacmu — i sessant’anni del potere sovietico,

JAeHuncKas komuama — il centro educazione leninista;

KOHmppegontoyusi — contrrivoluzione.

JI71st HEKOTOPBIX EAMHUI] UCTIONB3YIOTCS YK€ CYIIECTBYIOIINE B UTATBIHCKOM 3aUM-
CTBOBAHUS U3 PYCCKOTO SI3BIKA:

MeHbuesuxky — menscevichi;

YK — Ceka;

yexucm — cekista.

OcoO0BIil CTUIIB TUTEPATYPHI COLIpean3Ma U COMMATMCTHYECKOTO TUCKypca BOOOIIe
CO3/AI0T YKOPEHUBIIIHECS B PYCCKOM si3bIKe popMyibl. HEKOTOpbIe U3 HUX U3BECTHHI U
UTATbIHCKOMY SI3BIKY:

arceneznvli Denuxc — il ferreo Feliks.

OpnHako OonbIIasi 4acTh OTCYTCTBYET B IEPEBOASIIEM SI3bIKE, TOITOMY HMX IPUXO-
JUTCS IEPEBOIUTH OYKBaJIbHO, YTO HEMUHYEMO BEJIET K yTpare XapaKTepHBIX 4epT CO-
UATHCTUYECKOTO JUCKypca:

8021COb MUp08o2o nponemapuama — la guida del proletario mondiale;

omym mewjancmea — tunnel piccolo-borghese;

Kanumanucmuyeckue odxcynenu — giungla capitalista;

cogecmw pesonioyuu — la coscienza della rivoluzione.

B cooTBeTCTBHM ¢ IPUHIIUIIOM HAPOIHOCTHU JIUTEPATypa COIPeaTn3Ma HUCIOIb3YET
HE TOJBKO (POPMYITBI COIUATHCTHYECKOTO JUCKYpCa, HO U 3JIEMEHTHI POIBKIOpa, KOTO-
phIe IEPEeBOIUHUIIA 3aMEHSET CMBICJIOBBIMU YKBUBAJICHTAMMU:

2071y0b Mol cuzokpwlivil — angelo mio ardito;

KaK 60 none psabuny — come un cespuglio in un campo.

[ToMrMO HECYIIECTBYIOIIEH MBECHI B TEKCTE PACCKa3a LIUTUPYIOTCA MEPBBIE CTPOKH
HNurepnanuonana:

<...>...BcraBaii, mpokJsiTheM 3aKIeHMEHHbIN... [ <...> Lévati, marchiato d’infamia
<...>...Bech Mup royiogHbIx u padoB... <...> mondo di schiavi ed affamati...
<...>...Kunut Hami pa3yMm BO3MYIICHHBIH, / <...> Ribolle indignata la nostra ragione
Ha cmepTHBII 00 HITH TOTOB. . . pronta a lottar fino alla morte...
<..>...Becb Mup Hacuibst Mbl paspyiium / Jlo <...> Distruggeremo il mondo violento
OCHOBAHBSI, A 3aTEM... fino alle fondamenta e...

[lepeBonuniia oTKa3bIBaeTCs OT YK€ CYLIECTBYIOIIUX MepeBoAoB MHTepHannoHana
Ha UTAJbSHCKUHN SI3bIK U MpeJiaraeT CBOM BapuaHT, MOCKOJIbKY CYHIECTBYIOUIUH Tepe-
BOJI JAJIEK 10 CMBICIIY OT PYyCCKOI'O TEKCTaA.
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4. UHAUBUJAYAJIbHBIM CTUJIb TEPOS-PACCKA3UUKA JJOBJIATOBA

CornacHo CioBapio JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB AXMaHOBOM, «CTUJIb MHIUBU]TY-
aJbHBIM — COBOKYITHOCTb OCHOBHBIX CTHUJIEBBIX 3JIEMEHTOB, HEU3MEHHO IIPUCYTCTBYIO-
IIMX B IPOU3BEACHUSAX JAHHOTO aBTOPA B ONPEEICHHBIN NEPUO] €ro TBOPUECTBA UIU
pacrpoCTPaHSIOIIUXCS Ha BCE €r0 TBOPYECTBO B LETOM» .

B crarpe «OcBobokaenHoe cinoBo» M. Kapramms numier, 4To «CTUIEBON JOMUHAH-
TOW MOBECTBOBaHM B Ipo3e JloBIaToBa CTAHOBUTCS yCTAHOBKA HA MPEEIbHO JTAKOHNY-
HYI0, JIMIIEHHYIO0 “yKpamieHuil” ¢pasy. [loBecTBOBaHHE OPraHHW30BaHO MPEXKJIE BCETO
IPY MOMOIIY CTUIMCTUYECKU “‘HEUTpabHOTO” ciioBa. OOBIYHO aBTOpP HaMEPEeHHO n30e-
raet Kakux-1moo GopMm IUaneKTHOH, IPOCTOPEUHOM, Take Pa3rOBOPHOI JIEKCUKU U BO-
00111€ — MOBBILIEHHONW 3MOLIMOHAJILHOCTH, BBIJICJIEHHOCTH CJI0BA; B 3TOM CMBICIIE CIIEAYET
NOJYEPKHYTh JEMOHCTPATUBHO “HEUTPAJIBHBIN XapaKTEp €ro pedeBeNeHUsI»?. XyloKe-
cTBeHHas no3unus JloBiaroBa BeICKa3aHa B «3allOBEIHUKE»: «S men u pyman — Mup
oxBaueH O0esymueM. besymue ctaHoBUTCS HOpMOii. HOpMa BBI3BIBAET OMIYIIICHUE YyIan .

O «HOpME» KaK 0 KIIIOYEBOM IOHITHH JIUTEPATYpHOro Haciaeaus JloBiaToBa MUIIET
u cama CanpMoH B KHure «Mexanusmsl 1omopa. O tBopuecTtBe Cepres [loBnaroBay,
cruieTasi BOEJUHO HOpMY U Oe3ymue: «...repou JloBnaToBa MpOSBISIOT TO POACTBO C
“HOpMaJIbHBIM” U TIO3TOMY CTpAIlHBIM O€3yMHeM, O KOTOPOM roBOpHT J[>k0aHOoIIa KaK O
cnenuduke TBopuectBa [Mupannemno (Gioanola, 1983, 117-163): 3T0 He KOHKpETHas,
OCYLIECTBUBLIASCS NATOJIOTHs, a JIYIIEBHBI NOTEHIHMAl, KOTOPbIH OOBEIMHSAET BCe
OIKCAHHOE B KAPTHHY “aHOMaJbHOW HOPMAIBbHOCTH »*.

HemanoBaxHbIM 31EMEHTOM J0BJIATOBCKOW IPO3bI SABIsAETCS UPOHUs. OHAKO JOB-
JAaTOBCKUM THUI UPOHUU — ocoOeHHbIH. ['epoif-pacckazunk JloBiaToBa HE CMOTPUT Ha
00BEKT UPOHHH CBEPXY BHHU3, & OCO3HAET CBOIO HEPA3AECIUMOCTh C HUM, [TI03TOMY JIOB-
JaTOBCKasi UPOHHUS BCErJa IropbKas, SMIAaTHYHASL.

Wponus BbIpakaeTcsi, HaIpuMep, CTUIUCTUYECKUMHU CPEACTBAMHU: B JJAaHHOM KOH-
KPETHOM IIPUMEPE UCIIOJIb3YETCS PE3KUI MEPEXO]l OT HEUTPATIBLHOTO TOBECTBOBAHMS K
PUTOPHKE KOMCOMOJICKHX COOpaHMIA:

51 wen yepes 30HyY, XOTs MOT ObI 000HTH Passai per il campo, anche se avrei potuto
ee 1o Tpore HapsoB. BoT yxe rox s aggirarlo lungo il sentiero di sorveglianza. Era
CHEIMAIILHO XO0XKY I10 30HEe HOYb0. Beé gia un anno che passavo di proposito, di notte,
Ha/ICIOCh MIPUBBIKHYTH K OIIYIICHUIO CcTpaxa. | attraverso il campo. Sempre nella speranza
[Ipobnema muuHON XpaOpPOCTH Y HAC CTOUT di abituarmi alla sensazione di paura. Il
JIOBOJIEHO OCTpO. PexopricMenamu B 3ToM problema del coraggio personale per noi ¢ il
JIeJIe CUUTAIOTCSI IUTOBIIBI U TaTaphl. piu sentito. In quest’ambito si ritiene che il
record spetti ai lituani e ai tatari

[TepeBomunIia coXpaHuiaa HEHTPATLHOCTh PEYH JOBIATOBCKOTO I'epOsi-pacCKazymKa,
OHAKO 3KBHUBAJICHTA IJIs1 pPUTOPHUKH KOMCOMOJIBCKUX C06paHI/II>'I HalTH HE yAaiocChb, I10-
CKOJIbKY WTAJBSHCKOE SI3BIKOBOE CO3HAaHWE HE 3HAET, 4To 3TO Takoe. K coxaneHwuro,
9TO MPUBOIUT K YTPaTre YHUKAJIbHOTO JIOBJIATOBCKOTO IOMOpA, KOTOPBIN JOCTUTAeTCs
KOHTPACTOM MKy HEUTPATbHOU PEUbI0 «IIPOCTOTO YETIOBEKa» U O€3yMHEM PEUeBBIX
000pOTOB TIpOTaraHbI.

Bor emie ogun npumep 10BIaTOBCKON UPOHUU:

' Axmanosa O.C. CiioBapb JIMHIBHCTHUYECKHX TepMHHOB. C. 445.

2 Kapeawun M. OcBobOXIeHHOE CIT0BO: mo3THKA Tipo3bl Ceprest Jlosmarosa. C. 118.

3 losnamos C.J]. 3ona: 3anmcku Haasupatesst; Komnpomucc; 3anosenauk. M.: TTUK, 1991. C. 345.
* Canomon JI. Mexaunsmel tomopa. O tBopuectBe Ceprest Jlomatosa. M., 2008. C. 113.
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CHayana He3HaKOMBIH 3€K MPOYNTAII IBE Dapprima un detenuto sconosciuto recito
0acuu Kpsuiosa. M3o00paxas cTpekosy, due favole di Krylov. Per raffigurare la
OH pa3BopaunBall OyMaXKHBII Beep. cicala, agitava un ventaglio di carta. Per
[lepexirodasich Ha MypaBbsi, pa3MaxuBall trasformarsi in formica, zappava con una
BOOOpakaeMoH JIomaron vanga immaginaria.

TpyaHO NOHSTH, IOYEMY 3TOT OTPHIBOK KaXeTCs cMEeIIHbIM. O1IHAKO B MPEIUCIOBUHI
K «MexaHn3mMaM IOMOpPa» €CTh CII0BA, KOTOPHIE TOMOTAIOT ATO MOHATh: «YuTas JloBna-
ToBa, — nuieT Jlaypa CalbMOH, — CME€IIbCS HE OTTOT0, YTO “‘CMEIIHO’’, a TOTOMY, YTO
Ha TBOMX IJIa3aX MPOUCXOTUT PACKPBITHE a0CypIHOTO, MApaTOKCaTLHOTO COCTOSIHHUS, B
KOTOPOM MPeObIBACT MHUPY'.

[IpoananusupoBas nepeBoj pacckaza C.J. JloBmatoBa «IlpencraBnenue», Mbl mo-
3BOJIUM ceOe c/enarh psiJi BEIBOJIOB.

[lepeBoguniia oueHb OEpeKHO OTHECTACh K TEKCTY OpPUTHMHANIa U MOCTapajach CO-
XPaHUTh CTUIMCTUYECKYIO OKPAILIEHHOCTh TEKCTa TaM, T€ 3TO ObUIO BO3MOXKHO. CTH-
JUCTUYECKH HU3Kas pedb 36KOB, Harbosee KOJIOpUTHAs 4acTh pacckasa, mepeiaHa CTu-
JUCTUYECKHU HU3KUMHU elMHUIaMU. OHAKO UTAJIbSIHCKUH A3bIK U KyJbTYPHOE U MCTO-
pudeckoe Hacienue Mtannu He mO3BOJISAIOT EPEBECTU TEKCT TOUHO. 1o 3Toil npuunne
NepeBOJl CUIBLHO TEPSAET B KOJIOPUTE, BBIMYKIOCTH 00pa30B, )KUBOCTH PEYU U YHHKATb-
HOCTH Ipo3sbl JloBiarosa.

Hemuorouncnennsle ommOKY IpH MEPEBOE CBA3AHBI C TEM, YTO aBTOP — HOCHUTENh
JIPYroil KyJbTypbl U HE BCETIa MOKET BEPHO PACIO3HATh PEAIUIO.

OnHMM U3 JOCTOMHCTB IEPEBOJa MOYKHO Ha3BaTh JaHHBIA aBTOpoM TekcT «MHTepHa-
IIHOHAJIa», KOTOPBIHN OJIMKE K PyCCKOMY BapUaHTY, YeM UTAITbSTHCKUI KITACCUYECKUN TEKCT.

Kax yuenslil, npucTanbHO M3y4daroniuii TBopuecTBo JloBiIaTOBa, aBTOpP MHOTOYHC-
JeHHBIX pa0boT o cnenuduke ero TBopuecTsa, CarbMOH HE MOTJIa HE COXPAaHUTH OOIIYTO
TOHAJIBHOCTh [TOBECTBOBAHUS, KOHTPACT MEXKy HEUTPAIBHBIM CTHIIEM I'epOsi-paccKas-
YUKa U TPEMs JPYTUMH CTUIISIMH.

BrinonHeHHbll epeBoJi, BEPOSATHO, 0€3 3aTpyAHEHUN CUUTBHIBACTCS UTAIbSHCKUM
YUTaTeNeM U JaeT eMy Oojiee-MeHee MONMHOe NpeacTapienue o cnenuduke /Josnarosa
KaK MMHUCaTelNs, T. €. BHIIOJIHAET BCe HEOOX0AMbIe (DYHKIIMH IepeBoia.
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